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第一百五章 公  墓 

波维里先生的确在路上遇到过送瓦朗蒂娜去最

后归宿的队伍.天空阴霾多云.一阵寒风吹过,树枝上

残留的黄叶,被吹散落在那塞满马路的人群中间.维

尔福先生是一个地道的巴黎人,他认为只有拉雪兹神

父墓地才配得上接受巴黎家族成员的遗体,只有在那

儿,死者的灵魂才可能得到真正的安息.所以他在那

儿买下了一块永久性墓地,很快那坟地就被他的家属

占据了.墓碑的下面刻着"圣.米兰维尔福家族",因为

这是可怜的丽妮......瓦朗蒂娜的母亲......临终

时的愿望.所以那庄严的送殡行列就从圣.奥诺路出

发,向拉雪兹神父墓地前进.队伍横越过巴黎市区后,

穿过寺院路,然后离开郊外的马路,到达坟场.打头的

是三十辆丧车,后面是五十多辆私家马车和五百多个

步行的人跟在后面.最后这一群人都是青年男女,瓦

朗蒂娜的死对他们无疑是晴天霹雳;天气虽然阴沉寒



·２· 

冷,仍不能阻止人们送那美丽.纯洁.可爱.却在这如

花之年夭折的姑娘.离开巴黎市区的时候,忽然一辆

由四匹马拉的车疾驶而来,马车里的人是基督山.伯

爵从车里出来,混在步行的人群里.夏多.勒诺一看见

他,便马上从自己的四轮马车上下来,去和他走在一

起.波尚也离开他所乘的那辆轻便马车走过来.伯爵

在人丛里仔细地看来看去,他明显在找人."莫雷尔在

哪儿?"他问道,"你们有谁知道他在哪儿吗?" 

"我们在丧家吊唁时就已经问过这个问题了,"夏

多.勒诺说,"可是我们中间没有人见过他." 

伯爵一声不吭,继续向四下里瞧着.送殡行列已

经到达坟场了.基督山那敏锐的目光忽然向树丛里望

去,不一会他焦急不安的神情消失了,因为他看见一

个人影在紫杉树间一闪而过,并认出那个人影正是他

要找的人. 

这个豪华的大都市里的丧葬情形,人家想必都知

道.黑压压的人群散开站在白色的墓道上,天地一片
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寂静,只有那围绕墓碑的篱笆竹偶尔的折断声打破寂

静,然后神父用抑郁而单调的声音诵经,其中还不时

夹杂着一声女人发出来的啜泣声.基督山注意到的那

个人影迅速绕到亚比拉和哀绿伊丝的坟墓后面,到柩

车的马头旁边,和死者的几个仆人一同走到指定的墓

穴跟前.人们的注意力都集中在墓穴上,基督山却只

注意那个人影.伯爵有两次走出行列,为的是看清他

所关切的那个人究竟是否在衣服下面藏着武器.当殡

葬行列停下的时候,可以看清那个人正是莫雷尔.黑

色礼服的纽扣一直扣到颔下.他脸色苍白,痉挛的手

指紧紧地抓住帽子,站到一块可以看清楚坟墓的高地

上,斜靠在一棵树上,看着下葬的每一个细节.一切进

行正常.某一些不易动情的人象往常一样发表一些演

讲......有的对逝者的夭折表示同情,有的就父亲的

伤心侃侃而谈;有些自以为聪明的人还说,这个年轻

姑娘曾几次向她的父亲求情,求他宽恕那些即将受法

律惩处的罪犯;这样一直讲到他们耗尽他们那些丰美
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的词藻结束. 

基督山什么也没有听见,什么也没有看见,或者,

说得准确些,他只注意着莫雷尔,莫雷尔那种镇定的

态度让那些知道他心事的人看着都忍不住十分担心. 

"你看,"波尚指一指莫雷尔,对德布雷说,"他在

那儿干什么呢?" 

"他的脸色真苍白呀!"夏多.勒诺说,忍不住打了

一个寒颤. 

"他受凉了!"德布雷说道. 

"决不是的,"夏多.勒诺慢慢地说,"我想他一定

是心里非常难受.他一向是非常敏感的." 

"唉!"德布雷说,"你说过他不认识维尔福小姐呀!

怎么又会为她伤心呢?" 

"不错,但是,我记得他曾在马尔塞夫夫人家里和

维尔福小姐跳过三次舞.您还记得那次舞会吗,伯爵?

您在那次跳舞会上那样引人注意." 

"不,我不记得了,"基督山回答,他根本不知道他
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们在说些什么,......他正在全神贯注地注意着莫雷

尔,莫雷尔好象激动得呼吸都停止了."演讲完了,再

会,各位,"伯爵说.他转身就走去,但没有人看见他去

哪儿了.葬礼结束后,来宾们纷纷回巴黎去.夏多.勒

诺四处寻找莫雷尔,当他在寻找的时候,莫雷尔已经

换了地方,夏多.勒诺再回头已不见了莫雷尔,便去追

德布雷和波尚. 

基督山躲在一座大坟墓后面等着莫雷尔.莫雷尔

走近那座刚刚建好但已被旁观者和工匠所遗弃的坟

墓.他神情茫然地向四周环顾,当他的目光离开基督

山所躲着的那个圆形墓地,基督山已经走到离他十来

步远的地方,年青人却仍没发现他.年轻人在墓前跪

了下来.伯爵走到莫雷尔身后,伸长脖子,他膝盖弯曲,

好象是随时都会扑到莫雷尔身上似的,莫雷尔低着头,

直到头接触到石板,然后双手抓住栅栏,他喃喃地

说:"噢,瓦朗蒂娜呀!" 

这几个字使伯爵的心都碎了,他走上前去,扶住
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那青年人的肩头,说:"是你,亲爱的朋友,我正找你." 

基督山本来以为莫雷尔一看到他会痛哭流涕,会

对他大发雷霆,可是他错了,莫雷尔回过头来,很平静

的对他说:"你看见了,我正在祈祷." 

伯爵用疑惑的目光把那年轻人从头到脚打量了

一番.然后他好象比较放心了."要我用车子送你回巴

黎吗?"他问道. 

"不,非常谢谢你." 

"你要干什么?" 

"请让我祈祷." 

伯爵并不反对,他只是躲到一旁,注视着莫雷尔

的一举一动.莫雷尔终于站起来,拂去膝头的灰尘,然

后头也不回地走上回巴黎的路.他顺着罗琪里路慢慢

往回走.伯爵不坐马车,在他的身后约一百步左右步

行跟着他.马西米兰穿过运河,沿着林荫大道折回了

密斯雷路.莫雷尔到家五分钟后,伯爵就赶到了.尤莉

站在花园的进口,全神贯注地看园丁为一棵孟加拉玫
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瑰接枝."啊,基督山伯爵!"她喊着.他每次来访问密

斯雷路的时候,这个家庭里的每一个成员都这么喜欢

他. 

"马西米兰刚回来,是吗,夫人?"伯爵问. 

"是的,我好象看见他进去了,要不要去叫艾曼纽

呀." 

"对不起,夫人,我必须马上到马西米兰的房间

去,"基督山回答,"我有重要的事情需要告诉他." 

"那么请吧."她微笑着说,目送他消失在楼梯口.

基督山奔向通往马西米兰房间去的楼梯;到了楼梯顶

以后,他留神倾听,没有任何动静.跟许多独家住的老

屋一个样,这儿的房门上装着玻璃格子.房门闩着,马

西米兰把自己关在房间里,玻璃格后面遮着红色的门

帘.无法知道他在房间里干些什么,伯爵脸都红了,而

象伯爵这样一个有铁石一般心肠的人是不容易动情

的."我怎么办呢?"他不安地自语.他想了一下."我要

拉铃吗?不,铃声只会促使马西米兰实行他的行动,那

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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时铃声就会由另一种声音来回答."他浑身发抖,情急

生智,用手臂撞碎了一格玻璃,随后他拉开门帘,看见

莫雷尔伏在书桌上写东西,听到玻璃格破碎的声音,

他一下子从座位上跳了起来. 

"非常对不起!"伯爵说,"没什么事,只是我滑了

一下,我的手肘不小心撞破了一格玻璃.既然玻璃打

破了,就来你的房间里对你讲吧.你不必惊惶!"伯爵

从那被打破的玻璃格里伸进手来,打开了房门. 

莫雷尔神情不悦地向基督山迎上来,但他不是来

迎接他的,而是要阻止他进来. 

"嘿!"基督山擦着自己的手肘说,"这是你仆人的

过错,把你的楼梯擦得这样光滑,好象走在玻璃上一

样." 

"你碰伤了没有,阁下?"莫雷尔冷冷地问道. 

"我想没有.你在写什么呀?你正在写文章吗?" 

"你说我吗?" 

"你的手指染着墨水." 
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"啊,是的,我在写东西.我虽然是一个军人,有时

候却爱好动动笔." 

基督山走进房间里,马西米兰无法阻止他了,但

他一直跟在伯爵身后. 

"你正在写文章吗?"基督山又用目光逼视着他. 

"我已经说过了."莫雷尔说. 

伯爵向四周看了一下."你的手枪为什么放在写

字台上?"基督山用手指着书桌上的手枪说. 

"我就要出门旅行去了."莫雷尔说. 

"我的朋友!"基督山用一种十分友好地口吻叫

道. 

"阁下!" 

"我的朋友,我亲爱的马西米兰,不要作匆忙的决

定,我肯求你." 

"作匆忙的决定?"莫雷尔耸耸肩说,"出门去旅行

一次有什么可奇怪呢?" 

"马西米兰,"伯爵说,"让我们放下假面具吧.你
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不要再用那种假装的镇定来骗我,我也不用再对你装

出儿戏式的关怀.你当然明白我刚才撞破玻窗,打扰

了一位朋友,我之所以这么做,正是因为我怀着极度

的不安,或者说得更准确些,是怀着一种可怕的确信.

莫雷尔,你是想自杀!" 

"伯爵!"莫雷尔打了一个寒噤说,"你怎么可以有

这种想法?" 

"我告诉你,你是想自杀,"伯爵继续说道,"这就

是证据."他走到写字台跟前,把莫雷尔遮住的那张纸

拿开,把那封信拿在自己的手里. 

莫雷尔冲上来抢那封信,但基督山已经看出他会

这么做,于是用他有力的手抓住他的手."你看,你想

自杀,"伯爵说,"你已经把这种念头写在纸上了." 

"好吧!"莫雷尔说,他的表情又从疯狂的激动变

为平静,"好吧,即使我确实想用这支手枪自杀,谁能

阻止我?谁敢阻止我?当我说,我生命的全部希望已经

熄灭,我的心已经死了.我的生命之火已经熄灭了,周
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围的一切都让我伤心,地球已经变成灰烬,每一个人

的声音都伤害我,当我说,让我死是种慈悲,假如我活

下去,我就会因丧失理智而发疯,阁下,告诉我,当听

了这一番话以后,谁还会对我说'你错了,?还会有谁

会来尝试阻挡我去死呢!告诉我,阁下,你有那种勇气

吗?" 

"是的,莫雷尔,"基督山说,他的态度非常坚定,

与那年轻人的异常激动成了一种明显的对照,"是的,

我要那样做." 

"你!"莫雷尔愤怒地道,"你,当我还可以救她,或

者可以看着她死在我怀里的时候,你来欺骗我,用空

洞的诺言来鼓励和安慰我.你,你装作无所不知,无所

不能,你扮演上帝,却不能救一个年轻姑娘的生命!啊!

说老实话,阁下,要是你不是让我看了觉得可怕的话,

我简直会觉得你十分可怜!" 

"莫雷尔!" 

"你叫我放下假面具,但我不会改变主意,请放心
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吧!当你在她的坟前和我说话的时候,我回答了你,那

只是因为我的心软了,你到这儿来的时候,我也让你

进来了.既然你得寸进尺,既然你到我这个作为坟墓

用的房间里来激怒我,我已经受尽人间痛苦,你又为

我设计出一种新的苦刑,......那么假装成为我恩人

的基督山伯爵呀,人间天使般的基督山伯爵呀,你可

以满意了,你就目睹一位朋友的死吧."说着,莫雷尔

狂笑着扑过去抢那支手枪. 

基督山脸色惨白,可是他的眼睛闪闪发光,他用

手压住手枪,对疯狂的人说:"我再对你说一遍,你绝

不能自杀." 

"你还想阻止我,"莫雷尔回答,挣扎着要挣脱伯

爵的手,但是象第一次一样,他的挣扎徒劳没用. 

"你以为你是谁,竟敢用这个暴虐的态度对待自

由而理智的人?" 

"我是谁?"基督山重复道,"听着,在这个世界上,

只有我有权利可以这样对你说:'莫雷尔,你父亲的儿
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子不应该在今天死去.,"基督山两臂交叉,神情庄严

地向那个年轻人迎上去,他看上去是那么崇高那么神

圣,年轻人不由地在这种近乎神圣的威严面前屈服了,

他往后退了一步. 

"你为什么提到我父亲?"他结结巴巴地问,"你为

什么把他和今天的事情混在一起呢!" 

"因为当你的父亲象你今天这样要自杀的时候,

阻止他的,正是我.送钱袋给你妹妹,送埃及王号给老

莫雷尔先生的,也是我.因为我就是那个当你还是一

个小孩子时就把你抱在膝头上玩耍的爱德蒙.唐太

斯." 

莫雷尔震惊得几乎透不过气来,他踉踉跄跄地倒

退了一步;他就再也支持不住了,大叫一声俯倒在基

督山脚下.然后,他又立刻爬起来,冲向房门,在楼梯

顶上放开嗓子大喊道:"尤莉,尤莉!艾曼纽!艾曼纽!" 

基督山想出去,但马西米兰锁住门不让伯爵出去,

宁死也不肯放松门柄.尤莉.艾曼纽和那个仆人听到
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